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CITY OF BATHURST 
REGULAR MEETING   
MONDAY, February 18. 2008 
COUNCIL CHAMBERS 
6 :30 p.m. 

08-08 
 

VILLE DE BATHURST 
SÉANCE RÉGULIÈRE   
LE LUNDI 18 février 2008 
SALLE DU CONSEIL 
18 h 30 

  
In Attendance: Mayor S. Brunet, Deputy Mayor S. 
Ferguson, Councillors F. Quigg, H. Comeau, B. Doucet, P. 
Duffy, C. Wilt, L. Ouellette, G. Wiseman 

Sont présents: Maire S. Brunet, Maire adjoint S. Ferguson, 
Conseillers-ères F. Quigg, H. Comeau, B. Doucet, P. Duffy, 
C. Wilt, L. Ouellette, G. Wiseman 

  
Absent:  Sont Absents:  
  
Appointed Officials: E. Huzulak, Chief of Police; T. 
Branch, Director of Human Resources/Assistant City 
Manager; A. Doucet, City Manager; L. Doucet, City Clerk; 
S. Doucet, Assistant City Clerk; M. Freimanis, City 
Engineer; and R. Langlais, Fire Chief  

Fonctionnaires: E. Huzulak, Chef de police; T. Branch, 
Directeur des ressources humaines/Directeur municipal 
adjoint; A. Doucet,  Directeur municipal; L. Doucet, 
Secrétaire municipale; S. Doucet, Secrétaire municipale 
adjointe; M. Freimanis, Ingénieur municipal; et R. Langlais, 
Chef des pompiers 

  
A. NATIONAL ANTHEM / PRAYER A. HYMNE NATIONAL/PRIÈRE 
  
B. PRESENTATIONS B. PRÉSENTATIONS 
  
 B.1  Update – Airport – Jennifer Henry and Aldéoda 

Losier – Mr. Losier gave an update of the present 
operations. He then gave an update on the vision 
for the future of the Bathurst airport.  

 B.1 – Mise à jour – Aéroport de Bathurst  - Jennifer 
Henry et Aldéoda Losier – M. Losier a fait le point 
sur la situation actuelle et a brossé un portrait de 
l’avenir de l’Aéroport régional de Bathurst.   

  
C. ITEMS TO BE ADDED C. POINTS À AJOUTER 
  
 C.1   Moved by Councillor B. Doucet 
  Seconded by Councillor P. Duffy 

 C.1 Proposé par le Conseiller B. Doucet 
  Appuyé par la Conseillère P. Duffy 

  
That the following items be added under Section J.5 
d) In-Camera  - Agreements – W.J. Cormier and J.5 
e) Purchase of Property – 1283 Oulton Avenue. 

Que deux points soient ajoutés à la section J.5 d) 
Questions discutées à huis clos – Ententes – W.J. 
Cormier et J.5 e) Achat de terrain – 1283, avenue 
Oulton. 

  
MOTION CARRIED MOTION ADOPTÉE 
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SÉANCE RÉGULIÈRE   
LE LUNDI 18 février 2008 

  
D.  ADOPTION OF AGENDA D. APPROBATION de l’ORDRE DU JOUR 
  
 Moved by Councillor P. Duffy 
 Seconded by Councillor C. Wilt 

 Proposé par la Conseillère P. Duffy 
 Appuyé par la Conseillère C. Wilt 

  
 That the Agenda be adopted as distributed.  Que l’Ordre du jour soit adopté tel que distribué. 
  
  MOTION CARRIED  MOTION ADOPTÉE 
  
E. DECLARATION OF CONFLICT OF INTEREST E. DÉCLARATION DE CONFLIT D’INTÉRÊTS 
  
 N/A  S/O 
  
F. ADOPTION OF MINUTES F. APPROBATION DU PROCÈS-VERBAL 
  
 F.1 Regular Meeting of January 21, 2008 to be adopted 

as circulated 
 F.1 L’approbation du procès-verbal de la séance 

régulière du 21 janvier 2008 tel que distribué 
  
 Moved by Councillor C. Wilt 
 Seconded by Councillor P. Duffy 

 Proposé par la Conseillère C. Wilt 
 Appuyé par la Conseillère P. Duffy 

  
That the minutes of the regular meeting of January 
21, 2008 be adopted as circulated. 

Que le procès-verbal de la séance régulière du 21 
janvier 2008 soit adopté tel que distribué. 

  
i) Business Arising from Meeting – Wilt wants an 
update on Nevins and Major Lane Sanitary Sewer 
– City Engineer gave an update work is completed 
and working, aesthetics have not yet been 
completed. 

ci) Suivi de la réunion – La conseillère Wilt 
demande une mise à jour concernant les égouts 
sanitaires des allées Nevins et Major – l’ingénieur 
de la Ville indique que le travail est complété et 
que le système est fonctionnel, les travaux 
esthétiques ne sont pas complétés.  

  
 MOTION CARRIED  MOTION ADOPTÉE 
  
G. DELEGATIONS/PETITIONS G. DÉLÉGATIONS/PÉTITIONS 
  
 N/A  S/O 
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SÉANCE RÉGULIÈRE   
LE LUNDI 18 février 2008 

  
H. FINANCE H. FINANCES 
  
 H.1  Accounts payable totals for January 2008  H.1 Total des comptes payables pour le mois de janvier 

2008 
  
 Moved by Councillor G. Wiseman 
 Seconded by Councillor H. Comeau 

Proposé par le Conseiller G. Wiseman 
Appuyé par le Conseiller H. Comeau 

  
 That the accounts for January 2008 be 

approved as follows: 
Que les comptes pour le mois de janvier 2008 soient 
approuvés tels qu’indiqués ci-dessous: 

  
 Operating $1,266,023.14  
 Capital 1,050,582,98 
 Total $2,316,606.12 

 Opération 1 266 023,14 $ 
 Capital 1 050 582,98 $ 

Total 2 316 606,12 $ 
  
 MOTION CARRIED  MOTION ADOPTÉE 
  
I. BY-LAWS I. ARRÊTÉS 
  
 N/A S/O 
  
J. DRAFT RESOLUTIONS J. RÉSOLUTIONS PROVISOIRES 
  
 J.1 Rezoning Applications: J.1 Demandes de rozonage 
  
  a) 1685 Miramichi Avenue (Zoning) a) 1685, ave Miramichi (Zonage) 
  

Resolution of Council concerning the 
publication of notices under Section 68 of the  
Community Planning Act (1685 Miramichi 
Avenue) 

Résolution du Conseil concernant la publication 
des avis selon la section 68 de la Loi sur 
l’urbanisme (1685, avenue Miramichi) 

  
WHEREAS Council received a request to 
amend its Zoning By-law, being By-Law 2002-
11, to rezone land located at 1685 Miramichi 
Avenue and having the PID number 20018016.  
The land use classification will remain General 
Commercial to Light Industrial Zone; however, 
in addition to the uses normally permitted in this 
zone, the first floor of the main building could be 
used for residential unit. 

ATTENDU QUE le Conseil a reçu une 
demande concernant le lot sis au 1685, avenue 
Miramichi et portant le NIP 20018016, visant la 
modification de l’Arrêté de zonage.  
L’affectation du sol demeurera Commerciale 
générale et Industrielle légère; toutefois, en plus 
des usages permis dans cette zone, le rez-de-
chaussée de l’édifice principal pourra être utilisé 
comme logement résidentiel.   
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SÉANCE RÉGULIÈRE   
LE LUNDI 18 février 2008 

  
J. DRAFT RESOLUTIONS (cont’d) J. RÉSOLUTIONS PROVISOIRES (suite) 
  
 J.1 Rezoning Applications: J.1 Demandes de rozonage 
  
  a) 1685 Miramichi Avenue (Zoning) a) 1685, ave Miramichi (Zonage) 

  
  
NOW THEREFORE BE IT RESOLVED on 
a motion by Councillor L. Ouellette and 
seconded by Deputy Mayor S. Ferguson that: 

QU’IL SOIT DONC RÉSOLU suite à une 
motion de la Conseillère L. Ouellette, appuyée 
par le Maire adjoint S. Ferguson que: 

  
1.  A By-Law amending the Zoning By-Law 
be written in this regard; and  

1. Un Arrêté modifiant l’Arrêté de zonage soit 
rédigé à cet effet; et, 

  
2. Council request in writing the views of the 
Planning Advisory Committee on the proposed 
amendments; and 

 

2.  Le Conseil demande que le Comité 
consultatif en matière d’urbanisme lui fasse des 
recommandations par écrit sur les modifications 
proposées; et, 

  
2. Public Notice be published in the local 
newspapers as prescribed by Section 68 of the 
Community Planning Act;  

3. Un avis public soit publié dans les journaux 
locaux selon la section 68 de la Loi sur 
l’urbanisme; et, 

  
2. The objections to the proposed Zoning By-
Law be considered by Council at City Hall at 
6:30 p.m., Monday, March 17, 2008. 

 

3. Les objections à cet Arrêté de zonage seront 
reçues et évaluées par le Conseil le 17 mars 
2008 à 18 h 30 à l’Hôtel de Ville.  
 

  
  MOTION CARRIED MOTION ADOPTÉE 
  
  b) 1645 St. Peter (Municipal Plan & Zoning) b) 1645, rue St-Peter (Municipal et zonage) 
  

NOTICE OF INTENTION TO AMEND THE 
MUNICIPAL PLAN - 1645 St-Peter Avenue 
(BELL ALIANT) 

AVIS D’INTENTION DE MODIFICATION 
DU PLAN MUNICIPAL - 1645, avenue St-Peter 
(BELL ALIANT) 

  
Whereas the City of Bathurst has received a 
request from Bell Aliant to amend the 
Municipal Plan and Zoning By-Law for the 
above mentioned property. The request is to 
change the land use designation in order to 
allow for the installation of a communications 
tower and, 

Attendu que la Ville de Bathurst a reçu une 
demande de modification du plan municipal et 
de l’Arrêté de zonage de Bell Aliant visant la 
propriété mentionnée en rubrique dans le but de 
modifier l’affectation du sol afin de pouvoir y 
installer une tour de communications; et, 
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SÉANCE RÉGULIÈRE   
LE LUNDI 18 février 2008 

  
J. DRAFT RESOLUTIONS (cont’d) J. RÉSOLUTIONS PROVISOIRES (suite) 
  
 J.1 Rezoning Applications: J.1 Demandes de rezonage 
  
  b) 1645 St. Peter (Municipal Plan & Zoning) b) 1645, rue St-Peter (Municipal et zonage) 
  

Whereas the land use in the Municipal Plan has 
to be modified from Residential to 
Communications Tower, and 

Attendu que l’affectation du sol dans le Plan 
municipal doit être modifiée de Résidentielle à 
Tour de communications; et, 

  
Whereas The lot having PID number 20040655 
contains approximately 3 acres and is located on 
the north side of Notre Dame Church property 
and on the east side of Aliant property situated 
on St-Peter Avenue. 

Attendu que le lot portant le NIP 20040655, 
d’une superficie approximative de 3 acres, est 
sis du côté nord du terrain de l’église Notre-
Dame et à l’est du terrain d’Aliant sur l’avenue 
St-Peter.  

  
BE IT THEREFORE RESOLVED on a 
motion by Councillor H. Comeau, Seconded by 
Councillor C. Wilt, that Council publish a 
notice in accordance with Section 25 of the 
Community Planning Act, advising of its 
intention to amend the Municipal Plan and that 
a public presentation be held at a Special 
meeting on June 9, 2008 to present the proposed 
amendments. 

QU’IL SOIT DONC RÉSOLU, suite à une 
motion du Conseiller H. Comeau, appuyée par la 
Conseillère C. Wilt que le Conseil publie un 
avis, en vertu de la section 25 de la Loi sur 
l’urbanisme, indiquant son intention de modifier 
le Plan municipal et qu’une réunion spéciale soit 
tenue le 9 juin 2008 pour présenter le projet de 
modification.  

  
  i) Motion to Amend  i) Motion d’amendement 
  
  Moved by Councillor L. Ouellette 
  Seconded by Councillor H. Comeau 

Proposé par la Conseillère L. Ouellette 
Appuyé par le Conseiller H. Comeau  

  
  That the second “Whereas” be changed to read 

“modified from Institutional” instead of 
“modified from Residential” 

Que le second  « Attendu que » soit changé 
pour lire « modifiée d’Institutionnelle » au lieu 
de « modifiée de Résidentielle ». 

  
  MOTION CARRIED MOTION ADOPTÉE 
  
  Voting on the original motion resumed.  Le vote reprend sur la motion originale. 
  
  MOTION CARRIED  MOTION ADOPTÉE 
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SÉANCE RÉGULIÈRE   
LE LUNDI 18 février 2008 

  
J. DRAFT RESOLUTIONS (cont’d) J. RÉSOLUTIONS PROVISOIRES (suite) 
  
 J.1 Rezoning Applications: J.1 Demandes de rezonage 
  
  c) 650 Bridge Street (Municipal Plan & Zoning) a) 650, rue Bridge (Municipal et zonage) 
  

NOTICE OF INTENTION TO AMEND 
THE MUNICIPAL PLAN RE:  650 Bridge 
Street (Macanray Holding Inc.) 

AVIS D’INTENTION DE MODIFICATION 
DU PLAN MUNICIPAL - 650, rue Bridge   
(Macanray Holding Inc) 

  
Whereas the City of Bathurst has received a 
request from Macanray Holdings Inc. to amend 
the Municipal Plan and Zoning By-Law for the 
above mentioned property. The request is to 
change the land use designation in order to 
convert the existing building (former Mary 
Gosnell School) to an apartment complex and to 
zone the remnant of the  property for future 
residential development; and     

Attendu que la Ville de Bathurst a reçu une 
demande de modification du Plan municipal et 
de l’Arrêté de zonage de Macanray Holdings 
Inc. visant la propriété mentionnée en rubrique 
dans le but de modifier l’affectation du sol afin 
de pouvoir transformer l’édifice existant 
(anciennement l’école Mary-Gosnell) en 
immeuble résidentiel et afin de zoner le reste du 
terrain pour de futures habitations résidentielles; 
et, 

  
Whereas the land use in the Municipal Plan has 
to be modified from Institutional to Residential, 
and 

Attendu que l’affectation du sol dans le Plan 
municipal doit être modifiée d’Institutionnelle à 
Résidentielle; et,  

  
Whereas the lot having PID number 20036364, 
being the former Mary Gosnell School, contains 
approximately 3.7 acres and is located at 650 
Bridge Street. 

Attendu que lot portant le NIP 20036364, étant 
l’ancienne école Mary-Gosnell, d’une superficie 
approximative de 3,7 acres, est situé au 650, rue 
Bridge.   

  
NOW THEREFORE BE IT RESOLVED, 
On a motion by Councillor F. Quigg, seconded 
by Deputy Mayor S. Ferguson that Council 
publish a notice in accordance with Section 25 
of the Community Planning Act, advising of its 
intention to amend the Municipal Plan and that 
a public presentation be held at a Special 
meeting on June 9, 2008 to present the proposed 
amendments. 
 

QU’IL SOIT DONC RÉSOLU Suite à une 
motion du Conseiller F. Quigg, appuyée par le 
Maire adjoint S. Ferguson que le Conseil publie 
un avis, en vertu de la section 25 de la Loi sur 
l’urbanisme, indiquant son intention de modifier 
le Plan municipal et qu’une réunion spéciale soit 
tenue le 9 juin 2008 pour présenter le projet de 
modification.  
 

  MOTION CARRIED  MOTION ADOPTÉE 
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SÉANCE RÉGULIÈRE   
LE LUNDI 18 février 2008 

  
J. DRAFT RESOLUTIONS (cont’d) J. RÉSOLUTIONS PROVISOIRES (suite) 

  
 J.2 Grants Distribution J.2 Distributions des octrois 
  
 Moved by Deputy Mayor S. Ferguson 
 Seconded by Councillor F. Quigg 

Proposé par le Maire adjoint S. Ferguson 
Appuyé par le Conseiller F. Quigg 

  
That the grants be distributed as follows: Que  les octrois soient distribués tel qu’indiqué ci-dessous: 
  
Bathurst Art Society Société des Arts de Bathurst $2,000. 
Bathurst Heritage Commission Commission du patrimoine de Bathurst 8,000. 
St-Aubin-sur-Mer Delegation Visite de St-Aubin-dur-Mer 2,500. 
Club Richelieu Club Richelieu 4,000. 
Bathurst Music Festival Festival de musique de Bathurst   500. 
Bathurst Minor Baseball Baseball mineur de Bathurst 3,000. 
Scholarship – NBCC Bourse d’étude CCNB 3,000. 
BHS & ESN Scholarships Bourses d’étude BHS & ESN 800. 
Bullying Website Site Web sur l’intimidation 2,000. 
Wellness Rally – Grade 7 Students Relai du mieux-être – Étudiants 7e Année 500. 
Braiding our Resources Conference Conférence “Braiding our Resources” 500. 
Club Allaooleg Baie des Chaleurs Club Allaooleg Baie des Chaleurs 500. 
Intermediate Baseball Baseball intermédiaire 900. 
Chaleur Greening Initiative Initiative Écovirage Chaleur 400. 
Youth grants Octrois pour les jeunes 2,000. 
Total  $30,600 

  
 Voting on the motion resulted as follows: Résultats des votes sur la motion: 
  
 Yea: Deputy Mayor S. Ferguson, Councillors F. 

Quigg, H. Comeau, L. Ouellette, G. Wiseman, C. 
Wilt, P. Duffy. 

 Nay: Councillor B. Doucet 

Pour: Maire adjoint S. Ferguson, Conseillers-ères F. 
Quigg, H. Comeau, L. Ouellette, G. Wiseman, C. 
Wilt, P. Duffy. 
Contre: Conseiller B. Doucet 

  
 MOTION CARRIED MOTION ADOPTÉE 
  



 
15-08 

 
REGULAR MEETING   
MONDAY, February 18. 2008 

15-08 
 

SÉANCE RÉGULIÈRE   
LE LUNDI 18 février 2008 

  
J. DRAFT RESOLUTIONS (cont’d) J. RÉSOLUTIONS PROVISOIRES (suite) 

  
 J.3 Proposed Resolutions for Cities of N.B. 

Association 
J.3 Résolutions proposées pour l’Association des 

cités du N.-B. 
  

a) Tax rates for Mill properties a)  Taux d’imposition – Entreprises de 
transformation du bois 

  
WHEREAS municipalities in the Province of 
New Brunswick have within their boundaries 
industrial Mill facilities; and 

ATTENDU QUE les municipalités du Nouveau-
Brunswick hébergent sur leur territoire des 
entreprises de transformation du bois; et,  

  
WHEREAS the Province of New Brunswick 
and the municipalities have the authority to 
establish tax rates for Mill properties; and 

ATTENDU QUE la Province du Nouveau-
Brunswick et les municipalités ont le pouvoir de 
percevoir des taxes auprès des entreprises de 
transformation du bois; et,  

  
WHEREAS the tax rates are reduced once an 
Industrial Mill is closed and the property is 
unoccupied; and 

ATTENDU QUE le taux d’imposition est révisé 
à la baisse lorsqu’une entreprise de 
transformation du bois ferme ses portes et que 
les bâtiments deviennent vacants; et,  

  
WHEREAS tax rates may be further reduced in 
subsequent years that the properties are 
unoccupied. 

ATTENDU QUE le taux d’imposition peut à 
nouveau être révisé à la baisse dans les années 
suivantes puisque les bâtiments restent vacants.  

  
NOW THERE BE IT RESOLVED on a motion 
by Councillor G. Wiseman, seconded by 
Councillor C. Wilt that Council request the 
Cities of NB Association to lobby the Provincial 
Government to enact legislation which would 
restrict reduction in property taxes for Mill 
closures to a one-time tax reduction based on the 
current formula at the date of permanent 
shutdown. 

QU’IL SOIT DONC RÉSOLU, suite à une 
motion du conseiller G. Wiseman, appuyée par 
la conseillère C. Wilt, que le Conseil demande à 
l’Association des cités du N.-B. d’entreprendre 
des pressions auprès du gouvernement 
provincial pour que celui-ci adopte une loi qui 
limiterait à une seule fois la révision à la baisse 
du taux d’imposition, basée sur le rôle 
d’évaluation en vigueur à la date à laquelle les 
entreprises de transformation du bois ferment 
définitivement leurs portes.  

 
  
  MOTION CARRIED MOTION ADOPTÉE 
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SÉANCE RÉGULIÈRE   
LE LUNDI 18 février 2008 

  
J. DRAFT RESOLUTIONS (cont’d) J. RÉSOLUTIONS PROVISOIRES (suite) 

  
 J.3 Proposed Resolutions for Cities of N.B. 

Association 
J.3 Résolutions proposées pour l’Association des 

cités du N-B 
  
b) Wood Harvesting on Crown Land b) Droits de coupe sur les terres de la Couronne 
  

WHEREAS the municipalities in the Province 
of New Brunswick have within their boundaries 
Industrial Mill Facilities; and 

ATTENDU QUE les municipalités de la 
province du Nouveau-Brunswick hébergent des 
entreprises de transformation du bois sur leur 
territoire; et,  

  
WHEREAS these Industrial Mills retain their 
license to harvest wood on Crown Land for a 
period of one (1) year. 

ATTENDU QUE les entreprises de 
transformation du bois conservent leur permis 
de coupe pour une durée d’un (1) an. 

  
NOW THEREFORE BE IT RESOLVED on a 
motion by Councillor C. Wilt, seconded by 
Councillor G. Wiseman that Council request the 
Cities of NB Association to lobby the Provincial 
Government to enact legislation that:  
 

QU’IL SOIT DONC RÉSOLU, suite à une 
motion de la conseillère C. Wilt, appuyée par 
le conseiller G. Wiseman, que le Conseil 
demande à l’Association des cités du N.-B. 
d’entreprendre des pressions auprès du 
gouvernement provincial pour que celui-ci 
adopte une loi stipulant que : 

  
1.  Once Industrial mill has permanently closed, 
their license to harvest wood on Crown Land is 
to be revoked immediately; and 

1. Lorsqu’une entreprise de transformation du 
bois ferme définitivement ses portes, son permis 
de coupe sur les terres de la Couronne soit 
révoqué immédiatement; et, 

  
2.  Once an Industrial mill has closed, stumpage 
fees cease and clean-up to restore the areas to a 
permissible state will be approved. 

2. Dès la fermeture permanente d’une entreprise 
de transformation du bois, les frais de droit de 
coupe ne soient plus perçus et que l’approbation 
de débuter la réhabilitation des sites soit 
accordée.  

  
  MOTION CARRIED MOTION ADOPTÉE 
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SÉANCE RÉGULIÈRE   
LE LUNDI 18 février 2008 

  
J. DRAFT RESOLUTIONS (cont’d) J. RÉSOLUTIONS PROVISOIRES (suite) 
  
 J.4 Tenders T022-07 & T023-07 re: Public Works 

Renovations Phase 1 & 2 
J.4 Soumissions T022-07 & T023-07 – Rénovations du 

Centre des travaux publics – Phase 1 & 2  
 Moved by Councillor P. Duffy 
 Seconded by Councillor C. Wilt 

Proposé par la Conseillère P. Duffy 
Appuyé par la Conseillère C. Wilt 

  
That the tenders T022-07 & T023-07 for the Public 
Works Centre Renovations Phase 1 & 2 be awarded 
to Godin’s Electric Ltd. at a cost of $510,700. plus 
HST. 

Que les soumissions T022-07 & T023-07 de Godin’s 
Électric Ltd. pour les rénovations du Centre des 
travaux publics phases 1 & 2 soient acceptées pour le 
montant soumis de 510 700 $ plus la TVH. 

  
 MOTION CARRIED MOTION ADOPTÉE 
  
 J.5 Items discussed In-Camera J.5 Questions discutées à huis clos 
  a)  Parking Agreement – “Le Club des amis Halte 

Scolaire Inc.” 
a) “Le Club des amis Halte Scolaire Inc.” – Entente 

pour le stationnement 
  

Moved by Councillor B. Doucet 
Seconded by Councillor C. Wilt 

Proposé par le Conseiller B. Doucet 
Appuyé par la Conseillère C. Wilt 

    
That Council approve the Parking Agreement 
between the City of Bathurst and “Le Club des 
amis Halte Scolaire Inc.” as discussed in-camera 
pursuant to section 10.2 of the Municipalities Act 
and that the Mayor and City Clerk be authorized 
to sign all related documents on behalf of the 
City.   

Que le conseil approuve l’entente concernant le 
stationnement entre la Ville de Bathurst et  “Le 
Club des amis Halte Scolaire Inc.”, telle que 
discutée à huis clos en vertu de la Section 10.2 de 
la Loi sur les municipalités et que le Maire et la 
Secrétaire municipale soient autorisés à signer 
tous les documents connexes au nom de la Ville.   

  
MOTION CARRIED MOTION ADOPTÉE 

  
  b) Lease of Properties – 505 & 511 Main Street b) Bail – Propriétés 505 & 511, rue Main 
  

Moved by Councillor B. Doucet 
Seconded by Councillor F. Quigg 

Proposé par le Conseiller B. Doucet 
Appuyé par le Conseiller F. Quigg 

    
That Council approves the Lease with 059387NB 
Ltd. for the properties located at 505 & 511 Main 
Street as discussed in-camera pursuant to section 
10.2 of the Municipalities Act and that the Mayor 
and City Clerk be authorized to sign all related 
documents on behalf of the City.   

Que le conseil approuve le bail avec 059387NB 
Ltd. pour les propriétés situées au 505 & 511, rue 
Main tel que discuté à huis clos en vertu de la 
Section 10.2 de la Loi sur les municipalités et que 
le Maire et la Secrétaire municipale soient autorisés 
à signer tous les documents connexes au nom de la 
Ville.   

  



MOTION CARRIED MOTION ADOPTÉE 
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SÉANCE RÉGULIÈRE   
LE LUNDI 18 février 2008 

  
J. DRAFT RESOLUTIONS (cont’d) J. RÉSOLUTIONS PROVISOIRES (suite) 
  
 J.5 Items discussed In-Camera J.5 Questions discutées à huis clos 
  
  c) Agreement – Delivery of 9-1-1 Services c) Entente – Fourniture du service 9-1-1 
  

Moved by Councillor B. Doucet 
Seconded by Councillor H. Comeau 

Proposé par le Conseiller B. Doucet 
Appuyé par le Conseiller H. Comeau 

    
That Council approves the Agreement for the 
delivery of 911 Services as discussed in-camera 
pursuant to section 10.2 of the Municipalities Act 
and that the Mayor and City Clerk be authorized 
to sign all related documents on behalf of the 
City.   

Que le conseil approuve l’entente pour la 
fourniture du service 911 tel que discuté à huis 
clos en vertu de la Section 10.2 de la Loi sur les 
municipalités et que le Maire et la Secrétaire 
municipale soient autorisés à signer tous les 
documents connexes au nom de la Ville.   

  
  MOTION CARRIED  MOTION ADOPTÉE 
  
  d)  Agreements – W. J. Cormier d)  Ententes – W. J. Cormier 
  

Moved by Councillor B. Doucet 
Seconded by Councillor P. Duffy 

Proposé par le Conseiller B. Doucet 
Appuyé par la Conseillère P. Duffy 

    
That Council approve the decision pertaining to 
the Agreements with Mr. W. J. Cormier as 
discussed in-camera pursuant to section 10.2 of 
the Municipalities Act and that the Mayor and 
City Clerk be authorized to sign all related 
documents on behalf of the City.   

Que le conseil approuve la décision concernant 
les ententes avec M. W. J. Cormier telle que 
discutée à huis clos en vertu de la Section 10.2 de 
la Loi sur les municipalités et que le Maire et la 
Secrétaire municipale soient autorisés à signer 
tous les documents connexes au nom de la Ville.   

  
  MOTION CARRIED  MOTION ADOPTÉE 
  



 
19-08 

 
REGULAR MEETING   
MONDAY, February 18. 2008 

19-08 
 

SÉANCE RÉGULIÈRE   
LE LUNDI 18 février 2008 

  
J. DRAFT RESOLUTIONS (cont’d) J. RÉSOLUTIONS PROVISOIRES (suite) 
  
 J.5 Items discussed In-Camera J.5 Questions discutées à huis clos 
  

e)  Purchase of Property – 1283 Oulton Avenue  e)  Achat de terrain – 1283, avenue Oulton 
  
Moved by Councillor B. Doucet 
Seconded by Councillor C. Wilt 

Proposé par le Conseiller B. Doucet 
Appuyé par la Conseillère C. Wilt 

    
That Council approve the purchase of the 
property situated at 1283 Outlon Avenue from 
the Province of NB at a cost of $600. plus HST, 
registration fees and any required survey costs, as 
discussed in-camera pursuant to section 10.2 of 
the Municipalities Act and that the Mayor and 
City Clerk be authorized to sign all related 
documents on behalf of the City.   

Que le conseil approuve l’achat du terrain situé au 
1283, avenue Oulton de la Province du N.-B. au 
montant de 600 $ plus la TVH, ainsi que les frais 
d’enregistrement et d’arpentage requis, tel que 
discuté à huis clos en vertu de la Section 10.2 de 
la Loi sur les municipalités et que le Maire et la 
Secrétaire municipale soient autorisés à signer 
tous les documents connexes au nom de la Ville.   

  
 MOTION CARRIED  MOTION ADOPTÉE 
  
K. NEW BUSINESS     

  
K. AFFAIRES NOUVELLES 

L. OLD BUSINESS L. AFFAIRES COURANTES 
  
M. ITEMS FOR INFORMATION/OTHERS M. QUESTIONS POUR INFORMATIONS/AUTRES 
  
 M.1 Mayor’s Report  M.1  Bulletin du maire 

� Heritage Day – Thanks to the Heritage Commission 
for keeping our past in our present day. 

� Fête du patrimoine – Merci à la Commission du 
patrimoine de nous faire revivre le passé.  

  
� Congratulations for the Freemen of the City – Doug 

and Barry Kyle (Industrial Rubber); Emile Pitre; 
North Shore (NB) Regiment Company “D” 

� Félicitations aux citoyens d’honneur de la Ville – 
Doug et Barry Kyle (Industrial Rubber); Émile Pitre; 
Régiment North Shore (NB) Compagnie “D” 

  
� Winter Celebrations – Coronation Park – Sunday, 

February 24th check local programs for details 
� «Célébrons l’Hiver» - Parc Coronation – 
dimanche le 24 février, consultez les médias locaux 
pour les détails. 

  
� Tip a Cop Breakfast (Councillor P. Duffy) – first 

annual and first in Canada – All law enforcement 
officers will be serving brunch at  the Knights of 
Columbus Hall on Douglas Avenue – April 13th –8 
to 12:30 – Brunch – funds will be going to Special 

� Déjeuners-Bénéfices des policiers (Conseillère P. 
Duffy) – une première – Les agents de police serviront 
le brunch au Local des Chevaliers de Colomb sur 
l’avenue Douglas – le 13 avril de 8 h à midi – les 
fonds seront remis aux Olympiques spéciaux.  



Olympics. 
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M. ITEMS FOR INFORMATION/OTHERS (cont’d) M. QUESTIONS POUR INFORMATIONS/AUTRES 

(suite) 
  
 M.1 Mayor’s Report  M.1  Bulletin du maire 
 

  
� Bathurst Youth Centre – March 16th 7 p.m. – ESN – 

4th annual event to recognize our Youth. 
� Centre des jeunes de Bathurst – 
Reconnaissance de nos jeunes, quatrième année de 
suite – le 16 mars à 19 h – au ESN. 

  
� Comment on snow removal and water – pedestrians 

are having a hard time with all the water, the Mayor 
is asking motorists to slow down for them. 

� Commentaires sur le déneigement et l’eau 
dans les rues – les piétons se font arroser dans les 
rues, le Maire demande aux automobilistes de faire 
preuve de civisme et de ralentir. 

  
 M.2 Committee Report  M.2  Rapport de Comité 
   N/A     S/O 
  
  
 M.3 Departmental Update   M.3  Mise à jour de département 

� Parks, Recreation and Tourism & K.C. Irving 
Regional Centre – Meredith Caissie and Gerald 
Pettigrew – an update was given on all activities 
going on within the Department. 

� Parcs, loisirs et tourisme et le Centre régional 
K.-C.-Irving – Meredith Caissie et Gérald 
Pettigrew – un aperçu des activités du 
département a été donné.  

  
N. ADJOURNMENT N. AJOURNEMENT 
  
 On a motion by Councillor G. Wiseman 
 seconded by Councillor C. Wilt 
 the meeting was adjourned at 8:30 p.m. 

 Proposé par le Conseiller G. Wiseman 
 Appuyé par la Conseillère C. Wilt 
  La séance a été levée à 20 h  30 

 
 
       
MAYOR/MAIRE 
 
       
CITY CLERK/SECRÉTAIRE MUNICIPALE 

 

 


